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AEAKI MIPKYBAHHA ITPO ITf&.JIIﬁCLKHFI HEPEKJIAL
HEBYEHKIBCBKOI ITIOE31I JI"KOBAHHU BPO K1
TA OKCAHHU MTAXJBOBCBHKOI

Tpucesiueno imaniticokomy nepekiady uiesuerkiscovkoi noesii (Kobzap), Hao
saxum npayrosanu Jic. bpoooci ma  O. Ilaxavoscvka. B ocnoewiti wacmuni
npoananizosano Gpacmenmu i3 uatigioomiwux eipwie Tapaca [lleguenxa i
30CepeddHceHo y6azy HA OKpeMux (OHOCMUNICMUYHUX 3acobax (puma, pumm
noesii mowo) i HAUMUNOBIUUX TEKCUKO-ZPAMAMUYHUX MPAHCHOPMAYIAX.
Oxpemy yeazy 30cepeddiceHo Ha npoOnemi 30epedicents OpusiHalbHUX 0opasie
3 YPaxy8aHHAM KYIbMYPHO-TIH2GICIMUYUHO20 KOHMEKCmY Y npoyeci nepexiaoy.
Posenanymo peyenyiro i cneyu@ixy nepexnadie noesii 6e1uKo20 YKpaiHCbko2o
noema 6 Imanii' 3 Memoio 2AUOUO020 PO3YMIHH KPUMUUHUX MOMEHmMI6 nid uac
pobomu 3 meKCmom.

Knwuosi cnoea: nepexnao, weguenKiecbka noesis, Iimanilicbka Moea,
YVKpaiHCbKa Mo6a.

Berynni 3ayBarn

IToetnuna cnaBa Tapaca IlleBuenka ramOOKO 3akapOyBamacs B
ICTOPII0 YKpaiHCBKOI MOBH, JIiTepaTypH 1 KynbTypu. IlocTats MuUTIA
Ta #oro TBOpuMi JOpOOOK JOCI 3aJMIIAIOTHCS TMPEIMETOM
JOCTIKEHHS YUCIEHHUX YKPaiHChKHUX Ta IHO3EMHHX YUCHHX.

[Tormpu T1e, mro IlleByeHKoBa ipWka mepekianeHa OaraTbMa
MOBaMH CBITy, 1TaNiiCbKMI unMTay me 30BCiM HenxaBHO (2015) mas
JOCUTH OOMEXEHUH JOCTYH A0 TBOPUOCTi moeta. CaMe TOMY BHIAHHS
36ipku "Taras Sevéenko. Dalle carceri zariste al Pantheon ucraino"
("Tapac IlleBuenko. Bim mapchkuxX B'S3HHUIB 10 YKPaiHCHKOTO

! Tleprumii aBTop.
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[Tanteony", 2016), migroroBanoi J[>xosanuHoro bpomki (Giovanna
Brogi) y cmiBmparii 3 OkcaHoro [laxJIbOBCBKOIO, CTal0 TapHUM
OiAMYpIBKOM Ui PO3BUTKY  ITaJIHCHKO-YKPaiHCHKUX MOBHO-
JTepaTypHUX Ta NEepPeKIafalbKuX 3B'A3KiB.

Y crarTi MpOTOHYETHCS JOMpallbOoBaHa W BiIHOBICHA BepCis
pe3yabTaTiB  0akaaBpChKOTO JOCTIKEHHS A. MakapeHKo I
KepiBHHLTBOM mepmoro astopa (2016), nme CTHCIO ONHCYEThCS
nporiec TBopeHHs mnepermaniB moesii T. IlleBuenka B Iramii Ta
crieruika MOSTUYHOTO Tepeknamy. Biarak 3ocepeammo yBary Ha
JHTBOCTMIIICTUYHHUX OCOOMUBOCTSX Ta MEpeKIaJalbKUX MpHHOMax
aBTOPOK 3rajaHoi 30ipku Ha mpukiangl BipuiB "3amosit”", "Meni
ogHakoBo...", "Con", "Camox BHIIHEBUH KOJO xXaTth" Ta IH.
Iopanpmmii anani3 mnepeknazeHoi mnoesii Tapaca IlleBueHka
TamiicbKOI0 MOBOIO OyZie 00'€KTOM OKPEMOTO JOCIiIKEHHSI.

1. Peunenuis i nepexaaau noesiii T. llleBuenka B ITasmii

O3HaiioMJIEHHS iTaNIACHKOTO 4YWTada 3 MOETHYHOIO TBOPYICTIO
Tapaca IlleBuenka mouamocss yXe B JApyTrid momoBuHI XIX CT.
Ymepme Bimomocti mpo Tapaca IlleBuenka Oyio omyOiikKOBaHO
1881 p. B Minani. Y xypHani "Rivista minima di scienze, lettere ed
arti" ("XKypuan nHayk, nitepatyp Ta muctenrs") M. JIparomaHOB
30JM3HMB ITANIACHKOTO YWTa4Ya 3 OCHOBHHUMH acrekTamu Oiorpadii
mnoeTa Ta po3MoBiB mpo icHyBanHs 30ipku "KoG3ap". 3romom (1889)
BUHUIIOB JApPYKOM nepiiuii mepexman mnoesii Tapaca IlleBuenka
iTaTificChKOI0O MOBOIO, a came Bipma "3amBiia B M0JIMHI", aBTOPCTBA
[Taono Emimio ITaBomini (Paolo Emilio Pavolini). [TosBa mepexmamy B
30ipui "Bipmi, nepeknageHi 3 yropcbkoi, HOBOTPELBKOI Ta YKPaiHCHKOT
MoOB", 10 BUXOIUB Y BeHerii, crasa MOXKJIMBOIO 32 CIIpUSHHS AHIpIsS
Jlucenka Tta Codii Illemancekoi [11,112]. ¥V 1919 porti Mmana
JlumoBeupka ApPYKye KiJIbKa MEpeKIaaiB IIEBYCHKIBCHKOI Moe3ii
y xkypHani "La voce dell'Ucraina" ("T'onoc Ykpainu"): "[locnanie"
3 HEBEJIMKUM BCTYIIOM TIpO JKUTTA 1 TBOpUicTh T. llleBuenka. B omHomy
3 HACTYIHUX HOMEPIB 3'IBISIETHCS ITAMHCHKUNA BapiaHT TOSCTHIHOTO
TBOpY "Hurpune, Yurpune..." [18, 841].

Ha mouatky 20-x pokiB XX CT. MOKHa MPOCTEKHUTH 3POCTAHHS
iHTepecy B Itamii mo TBOpUOCTI BUAATHUX YKPaiHCBKUX MUTIIB
3aBASKH TOSBI OKPEMHX IEPEKIaliB TOCTUIHUX TBOPIB, XO0Y BOHHU
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3HAYHO IMOCTYMAIOThCS MepekiagaM Ha iHIN €BPONEWChKi MOBH.
VY 1926 poui M. Jlunoseupka miAroTyBana a0 IpyKy pa3oM i3 Uesape
Meano (Cesare Meano) anrosorito "Liriche scelte dal Cobzar"
("OO6pani nipuuni TBopu Big Kob3aps"), sxiif, ogHak, He Cyauiiocs
Ooytu Bumanoio [11, 116]. Hatomicts 1942 p. Buitnuia kaura "Taras
Scevcenko. Liriche ucraine" ("Tapac IlleBuenko. YKpaiHCBKi
mipukn") i3 TPUMITKOIO, IO BEPCisd, BCTYN Ta KOMEHTapi IO LbOTO
BHJIaHHA HalexaTh Miami JIumoBerpkiil, a iTamiiChKy aJanTaiiio
3niticauB Yesape MeaHo.

[Ticns TpwBanoi Tay3d MIiCISIBOEHHOTO TIEpPiOAy, BUKIHUKAHOI,
30KpeMa, EKOHOMIYHOIO TiepeOymoBoto B Itaimii, mpeBaatoBaHHIM
POCIHCBKOI KyIbTYpH Ta JITEpaTypH B aKaJeMidYHHX CEPEIOBUILAX Ta
iH., y 1987 pomi y M. Karanii (Cururis) 3'ssBumacs 30ipka IepexiiaiB
"Taras Sevéenko. L'eretico. Con antologia d'altri poemetti e
frammenti" ("Tapac IlleBuenko. €peTtuk. [3 aHTONOTIEIO IHITHX
BipmiiB Ta ¢parmentiB"), ska Oyma mepeBumana 1990 p. Ciomm
BBiMNUM mepekitangu mnoem "Kartepmna', "€peruk", "Bapnak",
"Heoditu", "Con", a Takox "3amoBiTy" Ta cepii BipmIiB i3 MHUKITY
"B kazemari". Itamificbkuii moet i KynpTypHHi mista Mapio ['pacco
(Mario Grasso) yknagas 100ipKH 3 IepeKyaiiB, KOpOTKOi IepeMOBH,
Oiorpadii Ta ctucioi omiaku TBopuocti T. IlleBuenka [11, 177-184].
Ane, mompu Hamipu ['pacco mnomymsapusyBaTH YKpaiHCbKY ¢
[lleB4eHKOBY MMOE3if0, HOTO MAXiJ MO TEKCTy BHUKIUKAB TOCTPY
KPUTHKY 3 OOKy MEBHHMX aKaJeMiuHHX Kil, aKe ITamiiChKUi
nepekian Oyno 3MiHCHEHO He 3 YKpaiHChKOI MOBH, a 3 paHIy3bKOTO
niepexiany Exxena I'inpBika [14, 118].

HesBaxxatroun Ha mepeknagd pPaasHCbKOl  100H, 3100YyTTS
He3anexkHocTi Yipaiau (1991) mamo momToBX BiTHOBIICHHIO 1HTEPECY
710 BUBYEHHS YKPaiHCHKOI MOBH, JiTEpaTypH Ta KyJIbTypH B OKPEMHX
IHTeJIeKTyalIbHUAX Ocepesikax 1 yHiBepcuterax [tanmii [15, 231; 17, 105].

[lepernik okpeMuX IepeKIamiB 1 CTymiN MEBUYCHKOBOI ITOE3ii Ta B3araii
YKPAiHCHKOI XYHOKHBOI JIiTepaTypH, 34eOUTBIIOr0 OIMyOMiKOBaHMHA Ha
cropiakax [HTepHeT-caiTy "ITamiifichKoi acormari YKpaiHCbKUX CTyIii'"
(ir. AISU = Associazione italiana di studi ucraini)". OcobimBo
aKTyaJIbHUM JUIS1 O3HAHOMIICHHS 3 KYJIbTYPHO-JIITEPATyPHOIO CIAAIINHOIO
T. lllepuenka B Itamii € HayKoBi craTTi i nepexiann J[xoBanai bpomki,
Okcann [laximboBChKOi Ta, MeHmow Miporw, JhxoBanHi ClemiHol
(Giovanna Siedina), sika iepexutana "Con" 1 "Benmkwit 150x".
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2. Cnenudika nepexiaany 3 T. llleuenka

Ha cy4acHoMy eTami po3BHTKY YKpaiHCBKOTO MEpPEKIaJ03HABCTBA
HE ICHy€ ITUTICHOI Teopil MOETHYHOTO TepeKiamy, sika Morja O
CIIyTyBaTH OCHOBOIO JJIsl 6araThox Mepekiagadis.

Y mnoeTHyHOMY TeEpeKJIani TepIIoTBIp BUKOHYE HacaMIIepe.
€CTeTHUHY (YHKLIIO, BUPAXAIOUN KyJIbTypHO-(iocodchki morasau
aBropa. Tok TOJOBHE 3aBIaHHA TepeKiiamada — 30eperTu ineiHo-
o0pasHy cTpyKTypy opurinaizy. KpiMm Toro, Xy10oXHbO-TiTepaTypHHUHA
TepeKyiag Ja€ 3MOTYy OIEpPyBaTH OLIBIIOI KUTBKICTIO 3acO0iB ISt
JOCSITHEHHS aJICKBaTHOCTI, 1110 BIUIMBAE Ha IOSIBY HOBUX aCOLIaTUBHUX
naniroriB. CamMe TOMy BUKOHAHHS MEPEKIIAIIIB TAKOTO THITY BHMarae
€pyIOBAaHOCTI Ta IIUPOKOi 00I3HAHOCTI B KyJIbTypax, 3 MOCTHYHHUMU
HaI0aHHAMU SKUX JOBOJIUTHCS MaTH CTIpaBy |8, 48].

YV BUKOHaHHI TOETUYHOTO MEPEKIIAAY BapTO MaM'sITaTH, 10 JOCUTD
4acTO KOHTEKCT aBTOpa 1 KOHTEKCT MepeKiiaiadya CyTTEBO Pi3HATHCS.

3a3Haunmo, 1o Ti moetuuHi TBopu T. IlleBueHka, 1€ MoeTHYIOTHCS
pI3HI CTHJIICTHYHI PETICTPH, HANPHUKIAA: IIEPKOBHOCIOB'SHCHKI,
HapoJIHI Ta PO3MOBHI BHpa3H, TUIOBI Ui HAPOJHHUX YKPAiHCBKHUX
MMCceHb ab0 CTapOyKPAalHCHKHUX IIyM TOIINO, CTAHOBJATH CBOEPiHI
TPYAHOILI 17151 OOOPY BiAMOBITHHUKIB Y MEpeKIai.

3a cmoBamu I. /[3100M, moeT CBOTO Yacy MYCHB BOJHOYAC 1
KOHCTUTYIOBAaTH HOBY HAalllOHANBHY JITEpPaTypHY MOBY, 1 IiJHECTH
HapOIHY 10 aOCOMIOTHOI BiMOBITHOCTI TOTPeOaM BUPAKEHHSI CyTHOCTI
OytTa cBoro Hapody. Bomnouac IlleBYeHKO MIMPOKO BOABaBCA IO
Ha/10aHb CTApOYKPATHCHKOI KHIDKHOI MOBH, 3aTBEPIMBINH iX Y CHCTEMI
HOBousiTepaTypHoi MoBH [4, 129].

Ko0G3apeBi BmaeThcsi 30€perTi AOBEPIICHICTh XyIOKHBOI (hopMHU,
HAMOBHIOIOYM 1I Hampyror JipuyHOcTi. ToMmy Ui Tepekianada
B)KJIMBO BiJHAWTH PIBHOBAry MK aJicKBaTHHM BiJITBOPEHHSIM 00pa3iB
Ta 30epexxeHHsiM (opmu Bipra [7, http:/sites.utoronto.ca/elul/history
/Zerov/Nove-pysmenstvo].

Cepen OCHOBHHMX MpoOJeM, 3 SIKUMH 3iTKHYJHCA Tepexnanadyi,
OyJI0 TIaHIBHE CTAHOBWIIE PUMOBAHOI IMOE3ii, IPHHIUIIN TIEPEKIIaTy
AKOi TyXe BiAPI3HAIOTBCA BiJl croco0iB XyAZOXKHBOI iHTeprpeTtarii
BepiOpy, IO OCTAaHHIMH MECATWIITTAMHU TIEpPeBa)kKa€ B iTaNIACHKIi
miteparypi. Ilonpu ne, igei llleBueHka BHABISAIOTHCA OJM3BKUMHU
iTamificekiii myOmimi. SIK  HACHIMOK, TOsSBa HOBHX IOCTHYHUX
nepeKyIagiB Japye HOBY MOXKJIHMBICTH TNIMOIIE 3pO3YMITH CYTHICTB
YKpaiHCBKO] JIiTepaTypH SK TaKoi.
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3. JiIHrBo-CTHJIiCTHYHI 0c00JIMBOCTI MepeKIaxy

Cepen 4YHCICHHUX XYJOXHIX 3ac00iB MOBH OJHUMHU i3
HaWBaXIIUBIMUX y 10e3ii € 3ByKoBHH piBeHb. Ockinbku T. IlleBueHKo
MIEBHOIO MipPOIO OPiI€HTYBABCS Ha TPaIULiiiHI HAPOIHOIICeHH] HopMHu,
SIK-OT aJIiTEpallis Ta aCOHAHC € IOCUTh YaCTUMH.

BxuBanHs pi3HEX (QoOHETHYHHMX Giryp JOMoOMara€ JOCITTH
sickpaBuX (poHOCTIITICTHIHUX edekTiB. OTKe, MOCTHYHI PSOAKA
OTPUMYIOTH CBOEpiIHE 3ByUaHHS, 10 MOMITHO BHpi3Hs€ LIleBueHKOBY
moesiro 3-moMik iHmmX. Came y "Ko063api" MOXHa BHOKPEMHUTH
YHCJICHH] MPUKIIAAN 3aCTOCYBaHHs acoHaHcy. Cepen yciX rOJOCHHX,
10 (PYHKIIIOHYIOTh Y MOBHIN TKaHHHI BipIIIiB, HAHOUTBIN YKUBAHUM €
3ByK [0]. HaBenemo ypuBok i3 "3amoBiTy", OOHOTO 3 HalBiJOMIMINX
BipmriB 36ipku [ 13, 274]:

IToxoBaliTe Ta BcTaBaiTe,
Kaitmanu mopgite

I Bpaxoro 311010 KpOB't0
Boito oxporiTe.

Jx. Bpomxki Tta O. IlaximboBChKa MPOIOHYIOTH TAKUK HEpEeKIal
[16, 135]:

Sepellitemi e ribellatevi,
Spezzate le catene,

E del sangue dei nemici impuro
Irrorate la liberta.

Ha Hamry nymky, BTpaTa OpPUTiHAILHOIO ACOHAHCY 3yMOBIICHA
HEOOXITHICTIO 30€peXKEeHHsI CMUCIIOBOTO HaBaHTa)XeHHs. HaTomicTh,
y TepHiuX JBOX psJAKax IOBTOPH TOJOCHOTO [e] JomoMararTh
30eperTi MeJOAIHHICTh, TPOXH NOM'SIKIIYIOYM piBEHb eKCHpecii
Bipia. besnepedno, MoxxHa OyIi0 TiepeiaTy IIi PSIKH THIIAM CTIOCOO0M,
Hanpuknan: "Seppellite(mi) e insorgete, / Le catene rompete, / E dell'ostile
sangue malvagio / La liberta aspergete" (C. Ilens Taymio).

Ile omHUM TPHUKIAIOM BUKOPUCTAHHS TAKOTO THITy ACOHAHCY €
psanxu 3 moemu "Con" [13, 180]:

CoJ10BeiiKo B TeMHIM rai
Comnrre 30cTpivac.
Bigmosingno B mepekmai [16, 197]:

L'usignolo nel boschetto scuro
Al sole da il saluto.
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Sk 0adynMo, TYT BHAJIOCS BIATBOPHUTH OPHUTIHAILHI 3BYKOBI
roBTopu. OHAK, MAEMO 3a3HAYUTH, IO MOAIOHI BHITAJKHU € PasIIIe
BHUHSATKOM Yepe3 BUCOKHH piBEHb CKIATHOCTI mepeknany. Oxpim
ILOTO, 3ayBaXXUMO, 110 B OCTAHHBOMY PSIKY 1HIIMMH MOKJIUBHMH
BapiaHTaMH TIepeKIIamy JmieciioBa '"3ycTpiuatu" € JeKcema
"benvenuto", Hanpukman: "Al sole da il benvenuto", mo He mopymrye
PUTMIYHOCTI ypUBKA.

Cepe IHITMX TOJIOCHUX, 10 BXUBaOThes y TBopax T. [lleBuenka
3 HAMOLITBIITOI0 YaCTOTOI0, MOYKHA BUILIUTH [a], [u], [¢] Ta pimme [€].
IToBropom ¢onemu [a] B cioBax aBTOp IOCHIIOE HAaINpy KEHHS,
migKpecooyn Oifb BiJ HECMpaBeJIUBOCTI, SIK-OT Y psAAKax Bipiia
"MeHi ogHaKoBo, uu Oyxy... " [13, 277]:

Ha namiii cnaBniii Ykpaii,

Ha namriii — He cBOi# 3emi.

VY nepexnami [16, 159] maemo:

Nell'Ucraina nostra imperitura,
Sulla terra nostra, non piu nostra.

AcoHaHc 30epeXeHO, MO JToToMarae MOBHOIO MIpOI0 IMEepemaTH
HacTpiil moesii. 3 iHmOro OOKy, HaAM 34A€THCS, IO MPUKMETHHK
"gloriosa" anexBaTHille mepeqaB OW NPUKMETHUK "claBHIN'.
3po3yMijio, MO0 I¢ 3YMOBWJIO O aibTepaliito IOCHiIOBHOCTI
nepexiany. B iHIMX BUIaAKax Nepekiiallaykd 3aCTOCYBAIU TPOXU
iHIII mpuiAOMHU BiATBOpeHHsA aconaHcy. Hampuknan, y moemi "CoH"
3By4aTh Taki psaaku [13, 182]:

€11uHOr0 CHHa, €AMHY TUTHHY,
€nuHy Haziro! B BIiCEKO OJ1al0Th!

Bignosigno [16, 204]:

L'unico figlio, il solo bambino,
L'unica speranza! Lo prendono soldato!

VY mepexiani acoOHaHC Ha 3BYK [€] He 30€pEKEHO, HATOMICTh
PUTMIYHICTh HABEJACHUX PSIKIB KOMIIEHCYETHCS alliTEPAIli€0 depes
MOBTOPH COHOpHOI (oHeMu [l] 3aBASKM BXHMBAaHHIO KaTeropii
aptukis. SIk 6aummo, mepeKiIaaduku 3MiHIOIOTh aKIIEHTH 00paHOro
YpHUBKa, POOJISTIH HOTO OLTBII HATIPYKEHUM.
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[Inpoxo # pizaomaHiTHO y TBOpUocTi T.llleBueHKa mpecTaBiieHA
amTepartis. AHami3z 00paHMX TIOE€31 3acBiqUMB, IO HaiJacTime
BXKUBAIOThCS TPUTONIOCHI [c], [B], [3], pimme — [a], [p]. [Ipukmamom s
UTIOCTpAaLii MOXKe CIIyryBaTH YpHBOK i3 moemu "CoH" (komemis) [13, 182]:

Hamo Bu 3mammcs,
YoM B 3MaJIKy HE BUCOXIIH,
CnizeMu He 3aucs?

VY nepexnami [16, 199]:

A cosa mi servite,
Perché fin dall'infanzia non vi seccaste,
Con le lacrime non vi siete disciolti?

YKpaiHChKUi A3BIHKUH [3] mepeaaHo iTaTiiChKUM TIIyXUM [s], 10
B 00paHOMY (DOHOJOTIYHOMY KOHTEKCTI HE MOTJO OYyTH iHaKIIE.
[ammM npukitamom amitepariii € psaku i3 "3amosity" [13, 273]:

1106 yrann MITUPOKOTOII,
I duinpo, i xpyui

Byno Bunno, 6yio uyTy,
SIk peBe peByunii.

[lepexnan 3ByunTs Tak [16, 135]:

Dove gli sconfinati campi,

Il Dnipro e le rive sue scoscese
Si vedano, e ascoltar si possa
Il ruggente Dnipro ruggire.

Sx Oaymmo, B OpHTiHAJII MAalOTh MICIIE TOBTOPH I3BIHKOTO
(aTBBEOJIIPHOTO 1 APFHKAYOTO) TPUTOIOCHOTO [p]. Y IIbOMY BHIIAAKY
aniTeparis Bilirpae He JUIIE eCTeTHYHY (YHKIIIO, a i EKCIPECHBHY.
Takwuii mpuiioM gormomMarae CTBOPUTH B ySIBI UMTaya SCKpaBUil 00pa3
MaJTbOBHUYOTO YKPATHCHKOTO Mei3axy. Y TepekiIaii 1o 0COOIUBICTh
30epeKeHO 3aBISKH ITOBTOPaM MOMIOHOTO iTaJIiHCHKOTO 3BYKY [T].

[Ipuknanom moBTOPY A3BiHKOTO [11] € Taki psaku 3 moemu "Con"
[13, 182]:

3 ABAALATOIO, HEOMITOK,
dyuri nponBae!
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[Tepexnmagadku MpONOHYIOTH Taky Bepcito [16, 201]:

E con la ventesima, lui,
Lo sbarbatello, si beve 1 servi!

VY nepeknaji opuriHanbHAN [J1] 3aMiHEHO Ha [s]. Y TaKuX ClIOBax,
sk "ventesima" Ta "sbarbatello" MaeMo A3BiHKI NPHUTOJOCHI, a B
1HIIMX, SK-0T "si beve i servi", BoHU rayxi. Takoxk MOXHa 3aBBAKHUTH
MMOBTOPEHHS TOJIOCHOTO [¢]. OqHaK, Ha Hally AyMKY, epeKiIafauKam
HE BIajocs 30eperT piBeHb eKCIPECUBHOCTI.

PosrasgapMmo iHmmit mpuxoran 3 moemu "CoOH", IO CTOCYETHCS
MOBTOPIB 3BYKiB [4] Ta [m1] [13, 181]:

Yoro T cymyem?

Jymie most yooras,

Yoro mMapHe miavent,

Yoro T00i mxoga? Xida v He OauuI,
Xiba Ti He Yyenl JIFOACHKOTo Tuiauy?

VY nepeknani [16, 199]:

Perché ti affligi?

Povera anima mia,

Perché tal pianto vano,

Che mai tanto t'angoscia? Non vedi forse,
Forse non senti degli uomini il pianto?

YKpaiHChKUH TIyXUi TOCT-AIBBEONIAPHUN appuKaT [4] 3aMiHEHO
iTamificekuM TayxuM TyOHUM [p]. OmHak, riryxoro 3ByKa [mI| He
36epesxeHo. Jlumie y TpeTboMy pSIKY BXKHTO CIIOBO "t'angoscia', me
moearanas [[] (§) <sc> 3 romocHmM [(i)a] HAOIMKAETBCSA IO
yKkpaiHcbkoro [mr]. Jo Toro , y mepeknaii 3'SIBISIFOTHCS HOBTOPU
ITaTIACHKOTO TITyX0ro 3BYKY [t]. Taka ocobaMBiCTh Hajae CBOEPIAHOTO
PUTMY TI0€3i1, YITOaiOHIOI0YH HOTO IO TAKTY TOTUHHUKA.

AmHaiiz mepeknagy oOpaHHX BipILIiB MOKa3ye, IO B OUIBIIOCTI
BUMNAJKIB BJAAIOCS BIATBOPUTH TOBTOPH 3BYKIB 3 HE3HAYHUMH
BTpaTaMH JUJIsl PUTMIYHOTO PUCYHKY TO€31i. | X04 y eskux BUmagKax
ajiTepariro He 30epexeHo, MPOoTe MepeKiagadkaM yaanocs mepeaaTr
EKCIIPECUBHY 3a0apBIICHICTh BIpIIIiB 32 JOTIOMOT'OI0 HOBMX ACOHAHCIB
YU aniTepartii.
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Purmika noesii, 3aBasku T. IlleBuenkoBi, 3a3Hama 3miH. Came
HapoIHI miceHHI Tpaxuuii i cuaabo-TOHIYHE BipIIyBaHHS OyJH
OpieHTHpaMH IUIA TOeTa Mia yac po3poOKH HOBUX (OpM pUTMIUHOT
opranizamii Bipiua.

Criepiiy po3rITHEMO MPUKJIAIH, A€ BIUTMB HAPOJHOITICEHHOT TpaIuLii
Ha TBOPYICTh MOeTa € HAWOLIBII BiquyTHHM. YOTHpHAIUSTHCKIAIOBHI
BIpIII, SIKMIA 1HOJTI HA3UBAIOTH KOJIOMUHKOBHM, TIOXOTUTH BiJl CHJIA0iIHOTO
JOTUPHAAIITUCKIAaoBHKA. Y [lleBueHKka BiH 3aBXKIH MOAUISEThCS Ha
IIBA PSIIKH, SIK1 371¢O1IBIIIOT0 MAOTh BICIM Ta IIICTh CKJIAJIIB BiAITOBIIHO.
Binrak mBopsimkoBa crpoda HaOyBae BUTIISAAY YOTHPHUPSIIKOBOIL.
A IIEeCTUCKIANOBI PSIAKH, IO MTOBTOPIOIOTHCS [Bidi, MOB'SI3YIOTHCS
xiHovoro pumoro. Hanpukmaz, y "3anositi" [13, 273]:

Sx ympy, TOo moxoBaiite

Mene Ha MorwITi

Cepen cTeny IHUPOKOro

Ha Bxpaini mumiii.

[Tepmmii BOCBMHCKIIAOBHIA PSIOK YEPTYETHCS 13 IIECTUCKIIAIOBHM,
CTBOPIOIOYH OCOOJIMBHI PUTM, NMPUTAMAHHUN YKpPAiHCHKIH TPamuIlii.
OcCkinbKM iTadiiicbka MOBa Ma€ CBOEPITHY MOBHY CTPYKTYpy 1
TTOCTHYHI TIIXO0IU, TPAAWIiiHI BipIIoBaHi (HOpMH 3iCTaBICHHX MOB
MaroTh TeBHI po30DKHOCTI. OTKe, Mepekiazad Mae MPUALISATH
0COOJIMBY yBary pUTMiYHO-IHTOHAIIIHUM ocoOmBoCTsM Biprna. Ock
nepekia, 3arponoHoBanuii Jlxosannoro bpomxi [16, 135]:

Sepellitemi, quando morro,
In un alto tumulo
Nell'Ucraina amata

In mezzo all'immensa steppa.

Y oMy BHIIQIKy TMepeKafadka BiIXOAWTh BiJl OPHUTIHAIBHOI
PUTMIKH, TIOBTOPIOIOYH Ha TTOYATKy 1 B KiHIT JICB'SITUCTOIIOBUH PSIOK.
Ha wmamy naymky, Takuii MiIXiX TMOSICHIOETBCS —OCOOIMBOCTSIMHU
PUTMOMENOIVKH iTasiicekoi MoBH. I1leBueHKiBChKa hopMa BipIryBaHHS
€ HE3BUYHOIO JIIS1 ITANIICHKOTO YHTa4a, TOMY il TOBHE 30€peKeHHS MOXKeE
MPU3BECTH 0 HEOAKAHOTO CTHIIICTHIHO-ECTETHIHOTO e(peKTy.
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JlocuTh BakJIMBE Micle y TBOPYOCTI MMoeTa IOCigae TaKoX
YOTUPHUCTOMHUIA MO, TO3HAYCHHI SICKPABOIO PUTMIYHOIO CBOEPIAHICTIO.
3-moMixk TpuKIaAiB HaBeaemo Bipm "Canok BUIIHEBUH KOJO
xatu" [13, 282]:

Canok BUIITHEBHI KOJIO XaTH,
Xpy1i HaJl BUITHAMHA TYAYTh
[Tmyrarapi 3 Turyramu #ayTs,
CriBaroTh ity4u JiBuaTa,

A Marepi BeUepsTh KIYTh.

VY nmepeknazi e ypuBOK 3By4HuTh Tak [16, 161]:

Giardino di ciliegi attorno a casa,
Maggiolini ronzano tutt'intorno
Gli aratori con l'aratro vanno,
Cantano, tornando, le fanciulle,
Le madri aspettan per la cena.

Mu BBaxaemo, IO TYyT BJAJOCS MAaKCUMaJbHO TOYHO
BiITBOPUTH OPUTiHAIBHY PUTMIKY Bipiia. | cMuCIIOBEe HaBaHTaKEHHS
HE 3a3HaJIO BTpar.

Bapro 3a3HaunTH, 1110, KPiM J0OpE BUBUEHOTO Y IIOCTHYHI I TBOPYOCTI
T. IlleBuenka 14-cki1amoBrKa, HEAOCTATHHO BUCBITICHUM € TUTAHHS TIPO
BUKOpUCTaHHS TmoetoM 12-11-ckmamoBux psmkiB. H. Koctenko
3a3Hayvae, MO0 CTPYKTYPHO BiH € (OPMOIO JITepaTypHOI CUIabiKu, mpo
0 CBIMYUTH TPAaBWIbHE, PETYJSIPHE dYepryBaHHA |2-CKIIaIOBHX
1 11-ckna1oBUX PAZKIB 13 MOCTIHHOIO LE3YPOIO MICIS OCTOTO CKIAAy i
BOJHOYAC BUIbHE PO3TAIIyBaHHS BHYTPIIIHHOPSIKOBUX HAaroJOCiB.
Yacro 3maxommmo y IlleBuenka mie # 11-12-ckmamHOBHK, SKHi
CTAHOBUTH KaTpeH 13 4YepryBaHHAM YOJOBIYMX i JKIHOUMX 3aKiHUCHB,
TIepeXpecHO PUMOBAHIX, 32 IIOCTIHHOI [Ie3ypH TiCIs 6-To ckiamy [9, 28].

Ochb npukinaf 3actocyBanHs Takoi popmu y komenii "Cor" [13, 183]:

Jletn %, MOl TyMO, MOS JTFOTa MYKO,
3abepu 3 coO0r0 BCi JnXa, BCi 3714,
CBo€ TOBapHCTBO — TH 3 HUMH POCIIa,
Ty 3 HUIMH KOXaNack, iX TSHKKI pyKd
Teb6e nopuBanm. bepu x ix, metn

Ta o Bchomy HEOY OpIy PO3ITYCTH.
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3anponoHoBaHui nepeknan [16, 201]:

Vola, duma mia, tormento mio crudele,
Le sciagure tutte porta via, tutti i mali,
Tua consorteria — con loro sei cresciuta,
Loro tu hai amato, le lor pesanti mani
T'hanno fasciata. Prendili, vola

E disperdi I'orda per il cielo immenso.

[Tepexmamadky 30CcepeHKYIOTECS HE HA BIATBOPEHHI OPUTIHATHHOT
pUMH, a Ha Tiepeiavi 00pPa3HOCTI, SIKOi CHOBHCHUH HABEJCHUN YPHUBOK.
Takoxx He 30epiraroTh PHUTMIYHICTH, 3MIHIOIOYM TEMIT YpPHBKa Ha
BJIaCHUH PO3CyA. AJle, BIAIHIIOBIIN BiJl OpPUTiHATY, aBTOPKAaM BCE-TaKH
BJIA€THCS HAOJM3HUTH TEKCT JI0 HAIIIOTO, YKPAiHCHKOTO, PO3YMIHHSL.

Otxe, 30€peKCHHS PUTMIYHHUX OCOOJMBOCTCH IIEBUYCHKIBCHKOI
rmoe3ii iTaiiChKO MOBOIO BUAAIOCS CKIIATHUM 3aBJIaHHSIM 3 OTJISIITY
Ha Te, IO 3iCTaBJICHI MOBH MalOTh, OKPIM MOAIOHOCTEH Y CTPYKTYpi
CKIIay, TaKOX TICBHI BIIMIHHOCTI H, 3BHYaiiHO, Pi3HI ITOSTHUYHI
migxomu. OMHAK PUTM € OJHUM 13 KIIFOUOBHMX acCIEKTiB Toe3ii
T. lleBuenka 3 KigpbkoX mnpwunH. [lo-mepimie, HapoIHOMICEHHA
pUTMiKa HaOyna B HbOTrO LiJIKOM HOBHUX (popm. [To-apyre, Tpagumiiina
cunabo-ToHiuHAa ToOymoBa Bipma 3a3Hayia  Moaudikamii, M0
3YMOBHWJIO CTAHOBJICHHS YHIKaJIbHOTO CTHIIIO TIOETA.

Sk 3ragyBanocs panimie, llleBueHkoBa ToOE3is JOCUTH YacToO
BUXO/IMJIA 332 PaMKH KJIACHYHHUX (OpM. 3ajJisi MUPIIOTO MPOCTOPY
nepedayi eMouiii moeT 3BepTaBcs [0 PI3HOMAaHITHHX Bapiamiit
put™mikun Ta pumu. [o IlleBuenka B yKpaiHCBKiH Toe3ii Maibke
HETOYHa puMa Oyna piakicHuM sBumieM. OHAaK, MOMIOHMM Tiaxim
CTaB XapaKTEPHOIO O3HAKOI HOro BIpIiB, IO B KOAHOMY pa3i He
IIKOMUTh 11X puTMimi. HaBmakw, HETOYHa puMa 3BUIBHSIE Bif
00OB'I3KOBUX OOMEXKEHb, YMOXKIIUBIIOE TIOCIYTOBYBaHHS IIHPOKOIO
MaJIITPOIO JIEKCHYHOTO CKJIaay YKpaiHchKol MoBH. Cepel MpHUKIamiB
MOXHa HaBecTH psaku 3 moemu "Con" [13, 193]:

Mosxe, MockBa BUTIaIniIa
I duinpo ciyctuna

B cune Mope, po3konana
Bucoxki morunm —

Hamry cnaBy. boxe Mumnmid,
3kainbces, boske Mumii.
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[ToeT 3acTOCOBYE HETOUHY pUMY '"CIIyCTHIJIa — MOTHIIH", @ B TBOX
OCTaHHIX pAAKaX — TaBTOJOTIYHY, IO TIOCHIIOE MOJIHUTOBHICTE.
CrioctepiraeMo TakOXX aCOHAHC Ha HAroJIONIEHWUH TOJOCHUHM [u].
JxoBanna bpomki npononye Takuii nepekian [16, 217]:

Forse, Mosca gia I'ha ridotta in cenere

E il Dnipro ha prosciugato, nell'azzurro mare
L'ha fatto scendere, e

Gli altri tumuli ha sacheggiato —

La nostra Gloria. Buon Dio,

Pieta abbi di noi, buon Dio.

Tyt Ha3BaHi BHUIIIE 0COOIMBOCTI OpHUTriHATY He 30epexeHo. OmHieto
3 MPUYUH [HOTO € Te, IO B Mepekiami cioBa 'cmyctwia' Oyio
BUKOPHCTaHO CMMHCIIOBHH PO3BUTOK ab0 MOIYISLII0 I KPalioro
PO3YMiHHA XyOOXKHBOTO 00pa3y unTayeM. 3BHYAlHO, i€ BUMarae
PO3YMIHHS OCHOBHHX MOMEHTIB iCTOpii YKpaiHCEKOTO Hapomy, ampke
ITaMiCPKOMY YUTAueBl MOKe OYTH HE3PO3YMIINM, IO B LUX PSIKaX
MoBa e mpo pyiHyBaHHs 3amopisbkoi Ciui. Tomy, MOsSCHEHHS
BKJIMBHX MOMEHTIB MOYK€E TTOKPAITUTH PO3YMIiHHS JISHTMOTHBY BipIIa.

OnuH 13 TOCITITHUKIB MACTEPHOCTI IIIEBYCHKIBCHKOTO PUMYBaHHS
J. 3aryn Bu3Havae Kinbka (yHKLiH, sIKi BUKOHYE puMa y Bipiiax.
[Tepmmu BiH Ha3uBae pUTMIYHY U eBdoHIUHY (yHKii. [lompu e y
IlleByeHka BOHA Mae IMe€ W IHINI CMHCIIOBI HABaHTAXCHHS. pUMa
"3a3Havae KiHelb Y MOYaTOK PEUCHHs, OAIUISE TOJIOBHI PEUEHHS OJ1
MOOIYHUX 1 pO3MEXOBYE PIBHOPSAHI Mixk co00t0 peueHus" [6, 110].

[ama BaxomBa GYHKITS PUMH TOJISTA€ B MIJIO3BY4YHOCTI. Tomy,
Ocepyun mo yBarm momiOHmii acmekt moesii T. IlleBueHka, BapTo
BUOKPEMHUTH BHYTPIIIHIO puMy BipmiB. JlOoCHTh YacTo cioBa 3
JIOTIYHUM HAroJIOCOM CIYTYBalH OPIEHTHPOM JIIS PUMYBAaHHS,
BOJHOYAC TaKi BHYTPIIIHI pUMH BUKOHYIOTh CHHTAKCHYHY (DYHKIIITO,
BiJAUISI0UM "ONHY YacTHHY PEUYCHHs OJ IPYroi, AUIATh HOro Ha
"putmiuni xBum" [6, 111]. Sk-ot y moemi "Con" [13, 180]:

TuxeceHnbKo BiTEp Bi€,
Crenu, 1aHA MPIIOTH,
Mex sspamMu HaJ| CTaBaMu
Bep0Ou 3eneHitoTh.
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Y HaBeneHOMY (hparMeHTI BHYTPIIIHS pHMa JIOCSTAETHCS 3a
JIOTIOMOT'OI0 TaKWX CHiB, sK "BiTep Bie", "cTenmm — manu", "spamu —
ctaBamu". 3 OTJIIAY Ha IIe TIepeKIIanadi mponoHytoTh [16, 197]:

Piano piano soffia il vento,
Sognano le steppe e i campi,
Fra i burroni, sugli stagni

I salici verdeggiano.

OpuriHanbHUH TUI PUMU MOBHICTIO 30€peKEHO JIUIIE Y TPETHOMY
pAKy: burroni — stagni (Harojoc Ha nepeIoCTaHHi# ckiranm). B iHmmx
BHITaJIKaX, HABITh 32 yMOBH Moaudikarii METpHIHOTO PUCYHKY, HE
30epexkeHo ocobnmBocTi pumyBaHHs. Hampukman, soffia — vento,
steppe — campi.

Jocuth gacrto 3akindeHHs psaaka y T. [lleBueHka He 3aI€KUTh BiJ
TOTO, SIKAM PO3MIpOM HAITMCAHO BIpIII;, JAKTWIIYHI PUMH € HE TiITBKA
y BipIlax, HaMMCAaHUX JAKTWISAMH, TaK CaMO YOJIOBIYi — HE TIIbKH B
AMOIYHUX 1 aHATIECTHHUX PSOKAX, XKIHOYI — HE TUIBKM B XOpETUYHHUX Ta
aMmiOpaxiiiHuX. 3aKiHYCHHS pPsAOKAa 9acTO HE 30Iira€ThCs 3 BUIOM
CTOTIH, KOO CKIIQJICHO PsIoK. He 4acTo TparmisioThes Biplii, B IKUX
yci knay3yau Oynu © omHoro BuAy. 3rajaiiMo MOYaTOK BiIOMOTO
Bipma [13, 277]:

MeHi 01HaKOBO, 4H OyIy
S xuth B YKpaiHi, 9 Hi.
Uwu xT0 3ramae, un 3a0yme
MeHe B CHIT'Y Ha 9y>KHHI —
OHAaKOBICIHBKO MEHI.

Tyt uepryrotscs xiHoui pumu (Oyny — 3a0yne) 3 4onoBiunMH (Hi,
4qyKHHi, MEHIi) 1 3aBEePIIYIOTHCS AMOIYHUM PSIIKOM 13 MIpUXisMH, IO
HaJae BipIIy aibTepHaHcHOI MenoxiitHocTi. [lepexan [16, 159]:

Non m'importa, se in Ucraina

Mai vivro oppure no.

Che mi ricordi alcuno, o di me si scordi
Nella neve in terra straniera —

Non m'importa, non m'importa nulla.
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3aBagKM HE3HAYHIM 3MiHI CTPYKTYpPH BIpIIa BAAIO 30€peKeHO
BHYTpIITHI XiHO4YI ¥ wojyoBiwi pumu (iT. rime piane e tronche).
Hanpuxman, vivié — no, mi ricordi — mi scordi. Jlume vy
MEepeOCTaHHLOMY PAAKY B iTaliiicbKOMY BapiaHTi BXKHTO KIHOUY
pUMY 3aMiCTh YOJIOBIYOi. 3aCTOCOBAHO TAKOX BHYTPIITHE pUMYBAHHS
(iT. rima interna).

Ha mamy nymky, 3-mOMiDK iHIIMX BapTi yBaru IMOYaTKoBa Ta
cepenns pumu. Sk 3a3Hadae JI. 3aryn, BOHHM 3HAYHO M3BIHKINI Ta
O Ha BiAMIHY Bif KiHIEBUX. JlOCTiIKyI0UN pUMy, HAYKOBEITh
BHOKPEMITIOE Tak 3BaHuH "30ir" 13 popmynoro "xR—Ry". I'. Cunopenko
Ha3WBa€ TaKy puMy "puMoro-Kimbiem" a0o "pUMOIO-3iTKHEHHSM'
[12, 116]. Bmyusaum npukiamgoM € ypuBok i3 moemu "Con" [13, 178]:

Hexaii, — xaxe, —
Mosxe, Tak i Tpeba".
Tak i Tpe6a! 60 Hemae
lNocnona Ha Hebi!

VY nepeknani [16, 9]:
Lascialo fare — dicono, —
Forse cosi bisogna".

Si, cosi bisogna! Perche
Non c'¢ il Signore in cielo!

TobTo momiOHWIT THIT pUMH B TEPEKIaml ITIJIKOM 30€pekKeHO.
[ToBTOprorounck "cosi bisogna", BiATBOPIOE OCOOIMBOCTI MEJIOAUKH
OpHTiHamYy.

Orxe, puMma y Bipmax T. llleBueHka BUKOHYE KimbKa (hyHKITIH,
cepen SIKuX:

a) MO psiZiKa Ha MiBBIpIIi, 0 TPAHCHOPMYE PUTMIUHY CTPYKTYDY;

0) BUOKpEMJICHHST PUMOBAaHHUX CJIiB 33Ul TOTO, o0 3pobutn
MOPIBHSHHS Y1 TIPOTUCTABIICHHS.

VY mepekmani Ha iTamiCbKy MOBY caMme BHYTPIIIHS puUMa €
HalMEHII CKJIAAHOIO IS BiATBOpeHHS. lle 3yMOBiIIOE MEOAiiHICT
06ox moB [3, 50]. besnmepeuno, momidHOCTI B 0a30Bil CTPYKTYpi
(OHETHYHOTO CKJIAAy YKpaiHCHKOI Ta iTalilChKOi MOB, HacaMIepesn
pOAb roJOCHUX (POHEM y TBOPEHHI CKJIAAIB, MOJETIIYIOTH NEBHOIO
MipOIO 3aBJIaHHS IEepPEKIIaaadiB.
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30epexxenHst oopasiB. IlleBueHKO MyXKe BHOATIIMBO CTABHBCS 10
o0paszHoro HamoBHEHHS TBOPIB. OCKUIBKH BiH BOJIOMIB MOTYTHBOIO
XYJO)KHBOK) ~ YSBOIO, WOT0 TOSTUYHOMY CTHJIIO IpUTaMaHHi
MeTadopoTBopuicTs 1 MidoreHHicts o6pasHoi cuctemu. Cepen
HaWOIIpII po3po0NIeHNX ioro oOpasiB — xiHoui. Iloctarti aiBUMHW,
IPYXXUHH, Marepi BUXOIATh MJalleKO 3a MeXi TpaguIliitHOro
POMaHTUYHOTO TpakTyBaHHA. BracHe, cama YkpaiHa 4YacTo
TIOPiBHIOETHCSA 3 0110JIAITHOI0, 3MYYCHOIO TIBYMHOIO, SKiH HI BiJf KOTO
MPOCHUTH JIOTIOMOTH, HANIPUKIIAT;

Ta He 0JTHAKOBO MeEHi,

Sk Ykpainy 3mii mroze
[IpucrsaTsh, TyKasi, i B OTHI
[i, okpaneny:o, 36y asTh. ..

Ox, He 0HaKOBO MeHi. [13, 278].
ITepexnan;

M'importa pero, si m'importa,

Che gente maligna 1'Ucraina

Nel sonno getti, per noi nel fuoco,

Saccheggiata, risvegliarla. ..

Oh! M'importa, di questo si m'importa. [16, 159].

Ille ogHUM SICKpaBUM TPHUKJIAAOM 300payKEHHS CyMHOI XIHOYO1
1011l € ypuBoK 3 moemu "CoH":

To nokpuTKa NOMiATUHHIO
3 GaifcTpsM mKaHaubae,
batbko it MaTH ofiypaiuch
1 ayxi He npuitmMaroTs!
Crapui HaBiTh yparoThes! !
A maHuY He 3Hae,

3 IBaALATOIO, HEJOMITOK,
Hymri nporuBae! [13, 182].

ITepexnan;

La una ragazza, sedotta e abbandonata,
Col suo piccolo bastardo
Lungo le siepi, si trascina,

20



Da padre e madre ripudiata,

Rifiutata dai vicini!

I pitocchi persino la caccian via!!

Ma il padroncino non lo sa,

E con la ventesima, lui,

Lo sbarbatello, si beve i servi! [16, 199-200].

T. IlleBueHKO OMUCYE OHE 3 HAUTPATIIHIIINX SBUIIT Y )KUTTI THCIT
YKpaiHCBKMX KIHOK. 3a YaciB KpIiTAY4WHU JOJII TPOCTHUX IiBYAT
HelagHo pyiHyBanu Oaratii. "Ilokputku", TOOTO AiBuaTa, SKHX
30€34ecTHIN rocnofapi, OynM KWHYTUMH HamnpHU3BOJIALIE, HAaBITH
BJIACHI POAWHHM HE Oaxkanmu iX mpuiMaTh MomoMy, 00 HE XOTLIH
HaKJIMKaTH Ha ceOe ocyx iHmmX. J[1s sickpaBoi mepenadi oopasy 1€l
icTopu4HOi peanii TorouacHoi YKpaiHM Ta 3pO3yMiJIOCTI TEKCTY
nepekyag Mojae IIMPOKO BXHMBAHUI BUpa3 (Maibke HamiBCTaJIUHA
dpaseonorizm): "una ragazza, sedotta e abbandonata". Ilpore, Ha
HaIry IyMKY, MOKHa Oyi10 O BUIYyYHTH (IPUHOM OTIYIIICHHS ) IMCHHHK
"una ragazza", a mpocTo 3anumatu "sedotta e abbandonata" 3ams
30epekeHHs] puTMivHOCTI psakiB. 3amicte "lui, lo sbarbatello..."
CXUIIAEMOCS 10 Takoro Bapianty: "l'adolescente...", Tak MoxxHa OyJ0
0 yHukHYyTH aHadopudHOi GyHKIi 3aiiMeHrnKa (lui) i apTuxms. [lle
OJTHAM IIiIKaBUM TIPHUKIIAJIOM € OCTaHHIM PSAIAOK IBOTO X (PparMeHTy:
"Myuri mporuBae!" — "si beve i servi!"

Jlekcema "nymi" mo3Havae 3aeKHUX CEJISH, YUE )KUTTS HIYOTO HE
Oyno Bapte, 1 MoxHa Oyno iX mpomaTH, MO0 OTPUMATH TPOII IS
po3Baru. Y 1mpomy Bumanky T.llleBueHKO NpOBOAMTH amo3ii 3
TBOpPOM cBoro cydacauka M. I'orons "Meptsi aymii". OCKUTBKH IS
MTUPOKOI YUTAIBKOI ayauTopii el TBip € MajmoBigoMuM, bpomki Ta
[NaxapOBCHKA TEpeKIanyd BUKOPUCTaHUM o0pa3 sk "servi', ToOTO
"mpucnyra" abo "demagp" Ta 3poOWIM TPUMITKY 3 MOSCHEHHAM
noxopkeHHss o0pasy. Lledl mepeknan MoKHA IHTEPIPETYBaTH K
HEOOXimHICT, 3 OOKy IepekiafadiB  IMiIKPECTUTH JIEKCHKO-
CEMaHTHYHY CIEeNMUMIgHICTh YKPAIHCBKOTO TEKCTY 3 OCTAaTOYHOIO
METOI0 TepelaTd 1TaliiiCbKOMy YHWTadeBi HacTpild, MpUTaMaHHUHA
noesii. Aje oOpaHuii mepekiaj, Ha Hamy IyMKY, HE € BAAJIUM i
30mmxaeThest 10 abcypny. Hatomicts, BBaxkaemMo, 110 BUKOPUCTAHHS
iTamificekoi JnexkcemMu "anime" 3amicTh "servi" y CHOJSydYeHHI

91



3 "dissipare/sperperare” (ToOTO MapHyBaTH, IPOITUBATH ) MOXKHA Ha3BaTH
IITKOM MIPUHHITHUM, aJKE 3MICTOBE HAIOBHEHHS YPUBKY 3AJTUIIATHCS
HeamiHHMM. Kpim Toro, Bixcwnanus no "MeprBux aym" [oroms
HanaTo omgHOo3Ha4He. HabaraTo rimOmum Oyino 6 TpakTyBaHHS IIHOTO
MICIISI SIK TIPOTIMBAHHS TTAHUYEM 6/1ACHOI YT Ta Iyl BXKE TBAIIATOT
MiCIIS TIOKPUTKH KEPTBU HOTO PO3ITYCTH.

30BCiM IHIITUMH € OTIMCH KOPOHOBAaHUX 0ci0. Sk Bimomo, Oinblna
yactuHa xutTs T. llleBueHka npumanae Ha niepio nepeOyBaHHS HA
nmapcekomMy TpoHi Mukomu I. Iloeta He pa3 mepecmigyBaim 3a
BUIBHOAYMCTBO, TOMY HOTO OITUCH IAPCHKOI POAMHM CTaBaJH JeAali
TOCTPIIIAMH.

[Tap uBeHbKaE;

A TUBO-ITapHIIS,

MoB Ta Jaris MeX NTaxamH,
Ckaue, Oagpoputbes. [13, 189].

HiecrnoBo "IBEHBKaE", Ma€e TyT MIUPIINI CEHC, a came: Hepo30ipIrBO
PO3MOBIISITH POCIHCHEKOI0 MOBOIO.

ITepexnan;

Lo zar farfuglia,

E la zarina-meraviglia,

Qual trampoliere fra gli uccelli,
Saltella, ringalluzzisce. [16, 211].

O06pa3 mapwurli meBHOIO Miporo 30epexeno. Jlieciaoso "farfugliare"
o3Hadgae "Oypmoritu". KpiM TOro, y BHHOCII HAaBEICHO IIOBHE
TIAyMadeHHs aiecioBa "nBeHbkatu'. Ham 3maethes, mo "rinvigorisce"
3aMicTb "ringalluzzisce" TouHime it HeWTpanbHilIe epeaaBaio O ceHe
YKpaiHCBKOTO TEKCTy Ta Jajo O 3MOry 30eperth pUTMIYHICTH
OCTaHHIX PAAKIB YPHUBKY, SIKO1 HE 0yJIO 30€peKeHO.

3a T. MefizepcbKor0, MOJKHA BUAUIMTH KiJIbKa THITIB 00pa3iB, abo
imariHamii 1lIByenkoBoi moesii. Ilepmuii crocyeTbcst OHIpUYHOT
obpaszHocti abo coHHOI (aHTazii, TOOTO po3mM(PyBaHHA CHIB.
PexoHCTpYyKTHBHA ysABa — APYTH THI TOXOIDKEHHS HOTO 00pasiB.
[i cyrmicTs momsrae y Tomy, mo oOpasd MHHYJIOTO TOETHYIOTHCS
1 CTBOPIOIOTH HOBI CaMOIIiHHI XyX0XHi crioiyku [10, 57-61].
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Bpanmum mnpukinazoM MOXYTh OyTH PAOKM 3 1AWmii, A€ TOeT
300paKy€e TUIIOBY CLEHY 3 KUTTS yKPATHCHKHX CEJISTH, CITUPAIOYHCH Ha
BJIACHI CIIOTaau Npo YKpaiHy:

Cajoxk BUIIIHEBMIi KOJIO XaTH,
Xpy1i HaJl BUIHSAMU TYAYTh,
[Tmyrarapi 3 Tryramu #ayTs,
CriBaroTh iIy4u JiBuUaTa,

A wmarepi BeuepsThb KayTh. [13, 282].

B Iranii 3a3Bu4aii roBopsTh PO YeperHio, To0To "ciliegia" xomu
WIETHCS PO JTOMAIITHI caay 1 cBiXi Ta icTiBHI mmonu. [lepexmagadxu
JOBOJIi OMM3BKO 30eperyiv Taky peanito, siK "caJok BUIIHEBHH" 3
itamiiicekkum "giardino di ciliegi", 60 mpsMuii €KBiBaJICHT CJIOBa
"purnrHA" B iTaNiACHKii MOBI 1€ — "amarena'. Mo)kHa CTBEpIKyBaTH,
0 TEPEeKJIaJ]] CHpUs€e TOMOBHCHHIO CHCTEMH XYJOXHIX 00pasiB
ITaTiCBKOI TTepaTypH:

Giardino di ciliegi attorno a casa,
Maggiolini ronzano tutt'intorno,

Gli aratori con l'aratro vanno,

Cantano, tornando, le fanciulle,

Le madri aspettan per la cena. [16, 161].

Tpetiii THm TOXOMKEHHS O00pa3iB IIEBYEHKIBCHKOI Moe3ii
CTOCY€TbCS KOHCTPYKTHBHOI ysiBH. Came BOHa € OCHOBOIO JUISA
YUCICHHNX MeTaop Ta yocobieHb. 3MaTHICTH 1MEHTH(DIKYyBaTH
JIOACBKY CYTHICTh HE Juie 3 (i3UYHOI OOOJIOHKOIO, a H 3
PI3HOMAHITHAMH TPOSBAMH 1pPaIliOHAIGHOTO JIOTIOMAara€ CTBOPUTH
YHIKaJIbHUH 00pa3HUil PUCYHOK:

A 71e K TBOi AYMM, POKEBI KBITH,

Jornsmani, cMiai, BUKOXaHi JiTH,

Komy 1 X, npyxe, KoMy niepenan?

Uwm, MoKe, HaBIKH B CEpIIi IOXOBaB?

O He xoBaii, oparte! Po3cun ix, po3kuaaii,
31iayTh, i pOCTUMYTH, 1y moau BuAAyTh! [13, 185].

Ha mamy aymky, epexiagauyku 0OUparoTh TpaHCIITEpaIliio CIoBa
"mymMu" 3 METOI0 30epeKEHHSI OPUTIHAIBHOTO 00pa3y, OCKIIBKH MOET
OTOTOXKHIOE JIPHYHOTO TEepos 13 WOro AyMKamu, TOOTO TymMamwu.
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Bnacue, nonsatra "agymu" y T. llleBueHka 3HayHO MMpIIE 3a AESKI
iTamiChKi BIATIOBIAHUKY, K "pensieri, meditazioni, ballate, elegie Ta
in.". Ilpumyckaemo, IO TOJIOBHUMH aJpecaTaMul HaBEICHUX
nepexianiB Oyiu, MprHaiMHI B epmux (a3ax nepekiany, CTyJeHTH-
ciaBicTd (YKpaiHiCTH), TOMY BUKOPHCTAHHS TaKOTO0 NIPHAOMY HE
CIIPUYHUHUTH OCOOJMBHUX TPYIHOIIIB Y PO3YMiHHI mmoe3ii. OgHak Jyis
IIMPOKOTO Koja 4yHuTadiB Oyno O BapTo 3pOOMTH TPUMITKY 3
TIOSICHEHHSAM ~ CTHCIU(IYHOCTI  JIEKCEMH. 3pO3yMiJio, IO  Taki
0cO0JIMBOCTI TPOXH BiBOJIKAIOTH YUTa4a BiJ MPSIMOTO CIIPUHHSATTS
ITIMOOKOTO CEHCY MEPEKIaJeHOT0 TEKCTY:

E dove sono le dumy, rosei fiori,

Cari figli ben curati, audaci, amati.

A chi, amico, a chi li hai dati?

O forse, per sempre, nel tuo cuore li hai sepolti?

No, non li nascondere, fratello! Spargi il seme intorno!
Sorgeranno, e cresceranno, € andranno fra la gente! [16, 204].

VY mepenocTaHHBOMY PAOKY AYMH HOPIBHSAHO 3 HACIHHSM, SIKe
MOJKE TIPOPOCTH 1 3aIBITH Y CepILiX Jronei. [Ipudomy B opuriHaii MaeMo
yocoOeHHs, a He TpsMe nopiBHHAS. HaTtoMicts y mepekmani "O, He
xoBaii Opare! Po3cur ix, po3kuaai" 3acTOCOBAHO CMUCIIOBUI PO3BUTOK:
"No, non li nascondere, fratello! Spargi il seme intorno!". Taxwuii mpuiiom
CITyTY€ JJIs KPAIoro po3yMiHHS Tapaieri " TyMKr — HaCiHHS'.

Jlekcnko-rpamaTnyHi TpaHcdopmanii € HEMUHYYHM IIPOLIECOM
y OimpLIOCTI BUAIB TeEpeKiany, 30KpemMa B XyIdoxkHboMy. Cepen
HasBHUX Kiacu@ikariii 6epeMo 3a OCHOBY TpaIHWIliWHYy MpaIo Ta
kimacudikarmiro JI. bapxynaposa [1, 189-230], skuii BUAUISE YOTUPH
OCHOBHI THITM JIEKCUKO-TPaMaTH4YHUX TpaHcopmamid, a came:
1) mepecTaHOBKY (TIEPECTABIISIHES); 2) 3aMiHU (JICKCHYHI Ta TpaMaTHIHi);
3) monmaBaHHsI; 4) BUIyUEHHS (OITYIIICHHS).

Mopsok ciaiB BUKOHYe B TEKCTI BaXKJIMBI CEMAaHTHYHI Ta
CcTpyKTypHi ¢yHkuUii. Toxx mNepecTaHOBKa € JOCUTH MOIIUPEHUM
BHIIOM TIepeKJIAaIlbkoi TpaHcdopMallii. 3MICT TaKoro MPHHOMY
MOJSIra€ 'y 3MiHI pO3TallyBaHHS MOBHHX €JEMEHTIB y TEKCTi
nepekyany HOpiBHSHO 3 TEKCTOM OpuTiHaly. Sk B iTamiichKill, Tak i B
YKpaiHCBKili MOBax 3MiHa TMOPSANKY CIiB 3MIHCHIOETHCS TOMIOHUMU
3aco0aMu: iHBEPCi€r0, TOCTIIO3UITIET0, TPEITO3HUIIieto Tomo [2, 177].
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[Mpuitom niepecTaHOBKU 3aCTOCOBAHO, 30KpEMa, B IIEPEKIIAIl YPUBKA
3 Bipma "Meni ogaakoso" [13, 277]:

B HeBoui Bupic MEX 4yKUMH,
1, He ommakanuii cBOiMH,
B =eBomi, utauyuu, ympy.

ITaniticekuii nepexnan [16, 159] monae Takuii BapiaHT:

In schiavitu son cresciuto fra estranea gente
E, senza il pianto dei miei cari,
Moriro piangendo in schiavitu.

IuBepcis oueBumHA B OcTaHHBOMY PsiKy. KpiM ToTO, Y Iepriomy
PAAKY  BIMUYBA€ThCS  BIMIyHHS  (BIHOWTTS)  JAHTIBCHKOTO
BipmryBaHHS. [lomiOHMN pUioM BHSABISAETHCS 1 B TAKUX PAOKax i3
noemu "Con" [13, 185]:

To HE BMepIIi, HE YOUTI,
He cyna mpocurtu!

Hi, To mroau, *KuBi IIO0H,
B kaiimaHu 3aiuTi.

CrpykTypa: "yOuTi — IPOCUTH — 3aJUTi" 3yMOBJIICHA PUTMIUYHUM
pucynkoM. B itamiiicbkomy mepeknani [16, 205] mopsaok ciiB y
NEepUIOMY PAAKY 3MiHEHO:

Ma non stati uccisi, non son dei morti
Che il Giudizio Universale invocano!
No, uomini sono, uomini vivi,

In ceppi incatenati.

IIpuiiom 3aminm (OMH i3 HAHOUTEIT MMOMTMPEHAX 1 PIZHOMAHITHUX
3ac00iB JIEeKCUKO-TpaMaTH4YHO1 TpaHcopmauii [ 1, 193—-194]) maemo B
repexyaai Takux psaakis i3 moemu "Con" [13, 183]:

I 3HOB JIeuy IOHa/ 3eMJIEIO,
I 3HOB Mpomarocs 5 3 Helo.

[Tepexman [16, 203] 3By4HTH TaK:
E di nuovo volo sopra la terra,
E di nuovo da lei prendo congedo.
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HiecnoBy '"mpomaTtuca' BiANOBiAAaIOTH ITaJiMChKi Ai€cioBa
n mn " : m n m " ; M 1AM
congedarsi", "accomiatarsi", "salutarsi", "dir(si) addio". Y mpomy
BUTIAJKy Jiekcema Oylia 3aMiHCHA JIECTiBHO-IMCGHHHKOBOIO CITOYKOIO
"prendere congedo”, MmO Mae CHHOHIMIYHE 3HAa4YeHHS. Takwii TMPUITOM
JoTioMarae TIEBHOIO MIpOI0 30eperTd pPUTMIYHHN MAITFOHOK BipITa,
HaJIal04H1 MEBHOTO Mad)oCcy OCTaHHLOMY psiiKy. [1]e onua npukiam 3amMmiHu
croBodopM — y Bipri "MUHAIOT THI, MEHAIOTh HOi..." [13, 272]:

I Bce 3acHyu0, 1 He 3HarO,

Yu 51 sKUBY, UM 10KMBAIO,

Uu Tak 1o CBiTy BOJIOYYCh,

bo Bxke He TUTady i HE CMIIOChH. ..

VY nepeknani [16, 157]:

E tutto s'¢ assopito, e non so

Se son vivo, o se la morte s'avvicina,
O senza meta vado errando,

Ché gia non piango e non rido piu...

HiecnoBo TenepimiHBOro 4acy "KHUTH" 3aMiHEHO KOHCTPYKLIEO
"essere vivo", ToOTO "OyTH >kMBHM'". BomHOYAac mepeKIamauKu
BIIAIOTHCS JIO CHHOHIMI3aIlii Apyroi YacTHHH psjiKa, MEpeIarodu
miecnoBo "moxuBatu" sk "la morte s'avvicina", To0TO "cMEpThH
HaOMMKaeThes". Y TPEThOMY PSIKY OPHTIHAIY BXXHTO JIECIOBO
"BOJIOYNTHCA", YMIM TOCTIBHUM BiIIOBITHUKOM Oyio 6 "trascinarsi'.
Opmnaxk y mepekiiazi BXKHUTO Ji€CTiBHO-TePYHIIANbHY CIIONyKy "andare
errando”, 1m0 BUCTYyNae B peYeHHI OOCTAaBUHOK crocoly mii. Mu
BBa)XAEMO, III0 HABITH OLIBIN JOCIIBHHUM MEepeKiIaj IOT0 YPUBKY Ha
kmrant: "[...] se vivo o sopravvivo, (o) se per il mondo mi trascino,
che gia non piango e non rido piu" 30epir OM CMHCIIOBE Ta
CTWJIICTUYHE HABAaHTAXKCHHS OPUTIHAITY.

IIpuiiom nomaBaHHs (IO TIONATAE y BKUBAHHI TOJATKOBHUX
CJICMCHTIB, SKi HE MAlOTh BIAMOBIAHOCTEH y BUXIJHOMY TEKCTI)
BHSIBJICHO B Tiepekiaai pparmenty 3 moemu "Con" [13, 182]:

Yu bor OaunTs i3-3a XMapu
Harmi ciipo3m, rope?

Bignosigno [16, 201]:

Ma forse il Dio le vede dalle nuvole
Le nostre lacrime, il dolore nostro?
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OxkpiM TOBTOPEHHS MPHCBIHHOTO 3aiiMeHHMKA "nostro" (iT. HamI)
B OCTAaHHBOMY PSIKY, OUCBHIHUM € JOJaBaHHS mpuciaiBHUKa "forse"
pa3oM i3 HeoOOB'A3KOBUM BXKMBaHHAM apTukis "il" Ta KIITHHHOTO
3aiiMmeHHuKka "le" y mepmomy psaky. IMoBipHO, oOpaHMii mpuiiom
3aCTOCOBAHO JUIA TOYHIMOro 30epekeHHS Tmadocy Ta  Isd
rpaMaTHYHOI IIUTICHOCTI ITAMMCHKOTO pedeHHs . Yu mparxyiocs
TAKOX JOCSTTH JOAATKOBOTO (POHOCTHIIICTHYHOTO €(EeKTy 3aBISKH
ITOBTOPCHHIO HAroJIOMIEHOTO [0], — BaXXKO CTBEpKyBaTH. Ha Hamry
TYMKY, OUTBIII TIPSIMHI TIepeKiIaj] TaKuX PSIKIB eeKTUBHImE obepir ou
0e3rmocepeIHICTh Ta JaKOHIYHICTh YKPaiHCHKOr0 BIPIITYBaHHS, HATIPUKIIA;
"Ma Dio vede dalle nuvole / Le nostre lacrime, il nostro dolore?"

Hacamkinens y mepeknmani psakiB 3 Bipma "He skeHumcs Ha
Oarariid..." [13, 215] 3acTocoBaHO mpuiioM BuiIyYeHHsI (YITyILICHHs),
IO € MPOTUJICKHNUM JIOJIaBaHHIO Ta MEPECTABIISHHIO:

He :xenucs Ha Oaratii,
bo BmkenHe 3 xaTu,

He sxenucs Ha yoorii,
bo ue Oymerm cnaTu.

[Tepexman [16, 143]:

Con la ricca non ti sposare,
Di casa ti caccera,

Con la povera non ti sposare,
Dormir non ti fara.

3ayBaxuMo, 0 B Tepekiaai He Oyyo 30epekeHO 3'sicyBajbHHI
mapsimHAi coirygHuk "60" (it. "perché, poiché, giacché"). Kpim Toro, yci
OCHOBHI JIi€CITIBHI KOHCTPYKLil BUHECEHO HA MOYATOK PAAKIB (PEUCHB).
IonmiOHI ~ CHMHTaKCHYHO-CTHIJIICTMYHI  TpaHCc(opMalii  yMOXKIUBIIN
HAOMIKEHHSI 10 CTPYKTYPH PUTMIKH Ta pPUMH YKPaiHCHKOTO TIOE3ii.

BucnoBkn

[TosBa B ITamii cydacHMX mepekiamiB 3 yKpPaiHChKOI XYI0KHBOI
JIiTepaTypH, MIEBUYCHKIBCHKOI W MOTOTIB, CIIPUSE B3aeM0O30aradyecHHIO
YKpaiHCBhKO-ITATiHCBKMX MOB 1 KyJdbTyp. Llg B3aemomis Takox
3yMOBITIOE TIOIIMPEHHS HOBITHIX ifei Ta opm. [locuneHHs B3aeMHOTO
IHTEepeCy 10 JTTepaTypH HITIOI KpaiHu Jae 3MOT'Y 3pO3YMITH, IO Pi3Hi,
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Ha TIEPIIMK OIS, HAPOJAH MOXKYTh PO3KPUBATH 0arato CHiJIbHUX
pUC HAIIOHAJBLHOTO CIPHUHATTS W YHIBEpCATbHUX 1CTOPUKO-
¢inocopcrknx neldTMoTHBIB. besmepeuno, 3m00yTTs YKpaiHOiO
HE3aIEeKHOCTI  Jal0 MHTTEBUH IMIYIbC [0 HOMyJsIpU3alii
YKpaiHChKO1 MOBH Ta JiTeparypu B Itamii, 31e01IBIIOT0 B OKPEMHEX
THTETIEeKTYILHIX KOJIax.

Crpo6u nepexiiacta "Ko63ap" iTamiiichbkor MOBOIO 30iHCHIOBAIINCS
3 octanHboi 4erBepTi XIX cT. 1 B geski mepiogm XX cT., ane Ii
HaMaraHHs KOHKPETH3YBAJINCS TIOBHOIO Mipoto Timeku 2015 p.
3aBASKA JTOBIOTPHBAJIi Ta HaIoNETIMBINA iHimiaTHBI J[XoBaHHI
Bpomxi, Okcanu [Tax1p0BCEKOI Ta iH.

BiaTBopenHs moe3ii K yKpaiHCHKOIO, TaK iTaIHCHKOIO MOBOIO
3aJIMIIAETHCS JOCUTh CKIaTHUM 3aBJAHHSIM 1 BHUMAara€ KIOMITKOI
poboTu Haj TeKCTOM. TSDKiHHS O MaKCUMaJIBHO TOYHOI Tepemadi
XyIOKHBOT iH(OpMAaIIil 3 MOBH, 3 SKO1 31HCHIOETHCS TIEPEKIIAT, MOXKE
CIOPUYMHITH  BTpaTy TBOpUYOi  iHTepmpeTamii  iHIIOMOBHOTO
TMOETUIHOTO TeKCTy. IIpore CTpyKTypHI oOcoOmmBOCTI 000X MOB
(macammepen 0a3oBa CTPYKTypa CKiIagy Ta moAiOHa cucrema
BOKaJIi3My) TIEBHOIO MIpOI0, IMOJIETIIYIOTh 3aBIaHHS IIEpeKiIaaada.
bescymMHIBHO, TOeTHYHA TPATUIliS OCTAHHBOTO CTONITTS 1 TOSBa
y 20-x pokax XX ct. "itanmificekoro BepaiOpy" (verso libero), skuit
JacTO 3aMIHIOE KaHOHIYHE BIPINYyBaHHS ITONEPEIHIX €IMOX, TaKOX
MOJKE BiJlirpaBaTh iCTOTHY PoJIb y TiepeiaBaHHi 1HO3eMHOI MOe3ii.

Amnaii3 itamiiicbkux nepeknaniBs oOpanux BipmiB T. [lleBuenka
MIPOJICMOHCTPYBaB, MO0 HE BAAJIOCA 30eperTtd  37eOUTBIIOro
0co0IMBOCTEH pUMU AK Yepe3 00'€KTHBHI TPYJHOIII, TaK 1 4epe3 Te,
0 TIEPEKIafauki CTaBWIIA COOl 3a METY HacamIiepen BiITBOPCHHS
3MICTOBUX OCOOJIMBOCTEH OpWriHaJIbHOI Toe3ii 3 orasgy Ha
30epeskeHHs oOpasiB. 1llono pUTMIYHOrO acmeKTy, TO BXKMBAaHHS B
Tepekyiazi BHYTPINIHIX pUM, aCOHAHCIB 1 KOHCOHAHCIB MOBH JlaHTe
pa3oM 3 JESKUMH JIEKCHKO-TPaMaTHUYHHMH TpaHCHOpMaLisiMu
YMOXKITUBHIIO HAOIVKEHHS TEepPeKNiaay 10 YKpaiHCBKOI PHTMIKH.
[Mompu 3ragani BuILle MPUAOMH, JAJIEKO HE 3aBXKIU BAAIOCS 30eperTH
oco0iMBOCTI  IeBYEHKiBChKOI moesii. ILle Oymo  3ymoBieHO
HacaMIiepe] 3BepTaHHAM aBTOpa A0 HAPOTHOMICEHHOI TPaaMIlii, sKa
BH3HAYAE YHIKAJIbHUHN XapaKkTep HOro HOeTHKU. Y TiM, 00paHi MiAX0 1
aOCONIOTHO HE TPHMEHINYIOTh MEePEeKIafanbkoro BHKOHAHHS
JIx. bBpomxki ta O. I1aXxiTE0BCHKOI.

98



AHani3 (parMeHTiB iTaTiHCHKOTO TEpeKIIamy TaKOoXX 3aCBiTuuB,
0 Taki JIEKCHKO-TpaMaTW4Hi TpaHchopmalii, SIK 3aMiHH Ta
MEPECTaHOBKH, 3aCTOCOBAHO YACTIIIIE, HiXK JT0JIaBaHHS Ta BUITyYCHHS.
OO6panHuil miAXix MPOAMKTOBaHO Oa)XaHHSM 30€pEerTH OpHTiHAJbHE
3MICTOBHE HAITOBHEHHs, nemo Moaudikyrodn Gopmy Bipmri. Sk
3a3HAYCHO BUINE, Kpallle BAAJIOCS MEpPeNaTy 1TaliiChKOMY YUTaveBi
1eliH0-00pa3Hy CHCTEMY IIEBUYCHKIBCHKOT MMOE3ii.

3acTocyBaHHS TpaHCIHiTEparlii B mepekaaai YKpaiHChbKUX peaiid,
Harnpukiazg " myMu'", IEBHOIO MipO0 YCKIAIHIOE PO3YMIHHS TO€3i1 s
IIMPOKOTO KOJIa 4YWTadiB. Alle 3 OINIALy Ha Te, IO MEPeKaj,
MpUHAWMHI B TIOYATKOBMX HaMipax #Oro BHKOHaBUIlb, OYJIO
OpPIEHTOBAHO HA AYIUTOPII0 CTYACHTIB-(PLIOJIOTIB 1 CIaBICTIB, TaKHA
I JIXi]T € TOMIPKOBaHUM.

HacawmkiHens MigKpecTrOeEMO, IO B HAIIOMY JOCTIJKCHHI MH
BHCBITUIJIA JIMIIE JIeIKi OCHOBHI AaCIEKTH TEpeKIaxy TBOPIB
"Ko0O3aps". 3nauna gactuHa IlleBueHKkoBOI moesii Ta ii iTamichKuit
MEPEKIIa]] 3TUIIAETHCS BIAKPUTUM IS TOAAIBIIIOTO aHATI3Y.
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SOME CONSIDERATIONS ON THE ITALIAN TRANSLATION
OF SEVCENKO'S POETRY BY GIOVANNA BROGI
AND OKSANA PAXL'OVS'KA

The article is devoted to an analytic evaluation of the Italian translation of Taras
Sevéenko's poetry ("Kobzar") carried out by G. Brogi and O. Paxl'ovs'ka. Despite the
fact that Sevéenko's poetic works had been translated into many world languages, the
Italian reader, until 2015 had a rather limited access to the poet's verses. In this
context, the publication of a translated collection of the most substantial work of
Sevéenko's poetry ("Taras Sevéenko. Dalle carceri zariste al Pantheon ucraino”, Eng.
translation: "Taras Sevéenko. From the Tsarist prisons to the Ukrainian Pantheon"),
preceded by well-documented and explanatory chapters on the biographic
vicissitudes of the poet in which also his motifs and the historical-cultural milieu have

101



been illustrated, has had a significant impact for the further development of the
Italian-Ukrainian cultural-linguistic and literary relations.

If the wide range of lexical-stylistic combinations associated with mythopoetic
symbols, the use of elements derived from popular poetry and folkloristic genres along
with expedients typical of earlier East Slavic literary traditions render the Ukrainian
poetical text unique, the process of its decodification and rendering in another
language represents a difficult undertaking for the translator.

In this study, we first outline some earlier translation attempts of Sevéenko's
poems in Italy and the perception of his poetry and personality over the last century.
Successively we analyze a number of selected fragments consistently chosen among
the most renowned verses of the great Ukrainian poet. The focus remains on
traditional aspects of poetic translation such as phonostylistic features (e.g. rhyme,
rhythm, alliteration etc.) and lexical-grammatical transformations.

The Italian translation confirmed that it is, at times, extremely difficult, if not
impossible, to preserve, the rhythmic and rhyme peculiarities of Sevcenko's
versification. However, it is worthy to point out that the main aim of the translators
was to convey the underlying meaning of the original poetry. At the same time, they
tried to preserve, as much as they could, the poetic images.

The poetic competence of the translators combined with their textual-literary
expertise succeeded, in some fragments, to approximate the Italian translation to the
Ukrainian original verse. On the other hand, the translation of other verses, for the
reasons already expressed, was less effective.

Keywords: translation studies, Sevéenko's poetry, Italian, Ukrainian
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